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“Gifts and Souvenirs”

Have you ever fretted about what souvenirsto giveto your family and friends when you go back home, or for when they come visit Kochi? How
about nat knowing whet to give at a Japanese wedding reception or afunerd ? In this edition we provide you with tips on gifts and souvenirs

Gifts for ceremonial occasions

— Susumu Yoshida for KIA

When you areinvited to a Japanese syl e wedding reception, or you haveto attend afunerd for a deceased family member of your Japenese friend or
colleague, do you know what to prepare or pay attention to? If you don’t, thisartide might proveto be useful.

At a wedding reception

It's common in Jgpan that a wedding reception party is hdd after a
marriage ceremony. In Kochi more guedts are invited to the party then in
ather prefectures. It's norma to hand money as congratulatory wedding
gift to the personsat the reception desk of the party. So how much money
do you have to pay? If you areafriend or coworker of the bridd couple,
20,000 or 30,000 yen isrecommended. On the ather hand, you should ask
ahe friends o coworkers who are dso invited to the same paty
beforehand about how much maney they’re preparing for the gift of
money. It’s sefest to match that amount in your gift.

The money you hand over to the front desk
mug be put in a wedding money gift envdaope
(shagibukuro). There is a vaidy of gedd
enveopes for congratulaory gifts of money. They
ae sd in dmost dl supamakes and
convenience dores. Which envdope you should
choose depends on the amount of money you put
in it. Often the indructions on the wrapping will
have a suggested amount one should put in it. If
you put 20,000 or 30,000 yen in the envel ope, you
might use an envel ope such asthe one pictured on
the upper right. Lagt but nat leest, don’t forget to
usenew hillswith no creased

A long and thin gring tying the shagibukuro
envdope is cdled mizuhiki. An envdope with
musubikiri, a type of mizuhiki which ties the
loophdes together, mugt be chosen for wedding
paties Anather type of knat is the hanamusubi
which has loose loophdes and is auspicious for
occadons such as hirths that are conddered
fortuitousif they occur many times

hanamusubi

There is ancther tradition which is to encase the
money inside the enved ope with anather smdler envdope.
Almog dl shagibukuro envelopes sold in supermarkets
and convenience gares indude this smdl enveope The
money mugt be insarted with the heads Sde to the front
and to the open end of the envdope Chinee numerds
representing the amount of money you put in mugt be
written on the front Sde (Seethe picture on theright).

The amdl envdope with your name and f'_
address written on the back mugt be put around
the center of the shagibukuro envdope with its
back dde facing up. Findly, fdd the shagibukuro |
enve ope dong the fold marks and keep the lower \ \
flap over the upper flap (See the picture on the Bottom ﬂap'|
right). '{mr the top

Furthermore, the shagibukuro envelope has to be wrapped up and
carried with a gpedd dath cdled fukusa. The flgp of the fukusa in happy
occasons should open to theright and itscdlor should bered o purple. At
the reception desk you should take out the enve ope from the fukusa, turn
the enveope to the recaver’s side with the front-side up, and hand it to
him/her with bath hands whilgt congratulating with the words “Honjitsu
wa omedetd gozaimasu.” (Congratulations on today’swedding).

Y

~ Wrapping of the fukusa

Giving gifts as congratulations for a wedding

In the case where you cannat attend a wedding reception you have
been invited to, you can present goods to the bride and groom ingtead of
money to show your congratulations. But some goods are nat acceptable
unless you were asked to give them. Things that can cut such as knives,
and stissrs, and things which can be broken such as caramics, mirrars
and glassware, are inauspicious to a marriage because of thdr naure of
severing and bregking.

At the funeral

It's dso common in Japen to give gift money a a {9
funerd. The envdaope to put the money in for the 3
funed and other unfortunate occesons is caled -,
fushizgibukuro. You have to decide which enveope to
use by the Chinese characters on the front of the L}_

enveope because they are different for each rdigion:
(gorezen) and (gokoden) are usd in
Buddhig funerds (tamagushiryd) and
(goshinzen) in Shinto, and (chanaryd) are
used in Chrigian funerds

If you are unsure of therdigion under which a funerd is performed,

(goreizen) isacoeptablefor dl rdigions

The amount of money you should pay depends on how degp the
rdaionship is between you and the deceasad or ther family. Most people
pay 5,000 yen a the funerd for adeceased family member of their friend
or colleague.

The way with which the money is insarted into the fushagibukuro
enveopeis oppasiteto that of the shigibukuro. The paper money isput in
the smdl envdope with the heads sde of the nate to the beck of the
enveope and to the dosad end. Fresh bank nates should be avoided and
keegp the upper flap over thelower.

The fushigibukuro envdape dso has to be wrapped up and carried
with fukusa. But thistimeit should opento theleft. The cdlor of fukusa for
unfortunate occas ons should be black, grem, purpleor gray. Purplecan be
usd for bath happy and unhappy occasions. At the reception, open the
fukusa and hand over the enveope to the receiver’s side with bath hands,
and ddiver the conddence “Konotabi wa goshizshdsama deshita.” (You

have my sympethy.).







Love Letters from Ryoma and Yanase-sugi

Are you looking for a unique gift from Kochi? A gift only found in
Kochi that has recently been dl the rage is tallet paper. Yes, tailet paper.
Printed on the“Love Leters from Ryoma” tailet paper pictured bdow are
encouraging messages written in the voice of Sakamoto Ryoma,
Kochi-born netiond hero. For example, on the packaging is the line “Are
you troubled? There is no oneto hear you so judt let it dl out. Then, you
canflushitdl away.” — _

This humorous novety item is made by a paper |
manufacturing company of Tosa City, famous for
their high-qudlity toilet paper, their finest being sold
at 5000 yen for 3rdlls That may beahit of aplunge,
but the Ryoma toilet paper is being 0ld & a mare
affordable 300 yen per rdl in many gift shops, larger
upermarkets, and even online. 2

If you are looking for something more ladting, you should d1a:k out
the numeaous products made from Yanase sugi—Japenee cedar
(cryptomeria japonica) from the Yanase region in nothern Umgji
Village—that is one of the most famous cedars in Japan and dso Kochi’s
prefecturd trea Of course there are the usud tableware, sarving trays,
vasss, pens and phato frames, but you can d<o find unique items such as
business cards, postcards, coagters mouse pads, cdeulaors, cushions, and
even bags made with fine yanase wood. Many of these items are made
from the wood of trees thinned from the forest and so are ecdlogicaly
friendly. Besides the Yanase cedar, there are many items made from Kochi
cypress and bamboo thet are dso popular gift items. These can befound at
sedidty gift shopsdl over Kochi.  —Lisa Yasutake, Kochi City CIR

Tosa Coral and Imo Kempi -Steven Yuen, Kencho CIR

Sango and Imo-kempi are two popular souvenirsin Kochi. Let’stakea
look at thar rdevance today.

Haseki sango, or precious cord, are organiams living a 100m~1200m
bd ow sealevd. They are quite different to the shalow cord reef that nesd
aunlight and are thus quite hritle Because of its unique sheen and
firmness, haseki sango are harvested for its decoraive patentid. Almost
80% of dl Jgpanesehdseki sango comefrom Kochi. The speciesthat isthe
mogt unigue in the waters around Murato and Ashizuri is the blood red
varigy. Buyers from around the world and especidly Italy come to Kochi
to purchase the sango for arafting into jewdery. The brand attributed to it
in Europeiscaled “TosA” and because of itsnatura colouring and quaity
they fetch exoeptiondly high pricesinternationdly.

However, cord in Kochi and around
the wold ae a dangeroudy low
populdions and ongoing trade is
unsudainable and will threasten ooceen
eco-sygems All the more, a the recent
CITES aninternationd conference onthe
trade of endangered spedieshdd in Doha,
Qaa, countries voted down the ban on
the trade of red and pink cord, nating that B
itwill hurt locdl fishing indudtries. Ryoma coral

On an interegting nate, to mark this year’s Ryoma hype, artigt Taizan
Maekawa made a bust of Ryoma out of cord inlays which can be seen &
the Ryoma pavilion at Kochi Sation.

Imo kempi (or swegt patato chips) are aunchy gicks of degp fried
potato that have been swedened. To produce its unique taste and
crunchiness, the kempi is degp fried twice and tossed in ugar water, after
which it isthen dried naturaly.

The origins of imo kempi reg in the midde of Edo Period
(1603-1868), when swegt potato varidies entered Jgpan from China
When it arrived into Kochi from Satsuma (now Kagoshima Pref.), they
redised that the root vegetable is typhoon resgant and very suited to the
sl and dimate of Kochi.

During the Nara Period (710-794), offerings were made to the godsin
the form of dog's skin, shegp's liver, and cow'sfat. Astime went by, these
traditions shifted to offerings of rice-based swedts Sicks of fried dog's
kin, or kempi, was one of those that eventualy turned into the svet type,
abandoning its canine origins. Imo kempi in Kochi now is a varigy that
branched off from thisunusud beginning.

Now, you can see kempi everywhere in Kochi. With varieties like
purpleimo kempi, seaweed and grawberry flavours, and forms of kempi in
dicesand peds it ishard to Sop egting them once you've Sarted.
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TosaWashi & Tosa TsSumugi - - Mizue Takahashi, TW volunteer

We have hand-made papers caled ““Tosa Washi” whose higtory sarted
in theHaan Period, about 1000 years ago. The Niyodo River, the deanest
limpid stream in Shikoku, runs through Ino Town and Tosa City that are
aress of production of Tosa Washi. The production of its raw materids
uch as Kozo (paper mulberry) and Mitsumata (paperbush) and shashi
paper-making technique aso deve oped there and made higory as one of
speciaty goods of Kochi.

Tosa Washi indudes a large variety of qudity papars and Kochi has
become a famous area for produding paper thanks to new production
processes and improvements by Genta Yoshii in the Meiji Period. Its
tradition has been caried down in the prefecture ever snce. Tosa Washi
was desgnated thetitle of “Traditiona Craft” by thenationin 1976.

Tosa Washi is highly valued nat only in Japan, but dso in many
countries induding the U.S., Eurape and Middle Eagt. Paper made from
Tosa Kozo is highly vaued and used in restoration work such as for
Japanese woodblodk prints and dld books at the Museum of Fine Artsin
Bogton, for the wall paintings at the Sigtine Chapd and for collections &
the Louvre. Goods made from Tosa Washi such as postcards, bookmarks
and greeting cards would make good souvenirs for your friends and
family.

The production of Tosa Tsumugi darted in ealy Taishd Period
(1912-1926), when farmers weaved dyed cotton threads and sold dathes
and smdl artides made from them. It had been popular among peopleasa
fabric for faam dathing such as monpe (women’swork pants) for along
time It iswoven with cotton threed ingteed of Slk. Its digindtive subdued
colorsand texture evoke the Smple ol den times, and has gained a secretive
fdlowing across the country. The subdued tones of Tosa Taumugi are
achieved by mixing smdl amountsof different dyes.

In these years, the advantages of cotton have been rediscovered agan.

A wide varigty of products such as samdl acoessories, shirts and work
dathing are made and they have been very popular as souvenirs of Kochi.
However, factaries that goedidized in Tosa Taumug productions have
been dasing due to the dye’s dedining supplies. Thusthe remaining stock
of TosaTsumug goods have become quiterareitemsnowadays.
Because of the overlgpping warp and  Tosa Tsumugi
woof woven into dathing made from
Tosa Tsumugi, it is very durdde and
requires no ironing. Cotton has high
absorbance and so it dlows usto keep
cod in summer, and in winter it feds
oft and kegps uswarm.

“Ochdgen” summer greetings

Have you ever naticed the summer gift boom from Juneto Augugt in
the depatment dores? In Japan, we have a cugom of giving gifts to
various acquaintances as atoken of our gratitude We cdl this“Ochigen”,
or ummer gifts,

“Chigen” was arigindly introduced into Japan from China and was
one of the three days that form the Sangen of Taoiam, traditiondly hed on
the 15" of the seventh maonth in the lunar calendr. It used to be an annual
event for worshipping your ancestors, but has changed to atime for giving
gifts to your superiars and acguaintances to show your respect and
gratitude

The time for the giftsis dightly different depending on whether you
live in Kantd (ees) ar Kansai (west). Usudly, it is from early duly to
mid-August, with the 15" of duly in the western cdendar being the
nationdly recognized date Normdly, we give the gifts to our partners’
parents, bosses, acquantances and so on.

Bea topsthe lig of gifts people send, falowed by coffee, fresh food
and washing powder. But if you can talor a gift to the recipient’s likes,
family sructure, age, and appropriate to the season, that would beidedl. It
would be better if you present the gifts yoursdf, but these days it is
common to send from department aresdirectly or by courier.

If you are given gifts, | would suggest you write thank you letters the
soone the better! Itisnat only for saying your gppredation, but it dso lets
the sender know the gifts have arrived sefdy. Remember — giving is better
then receiving — so why don’t you try sending a gift this year to someone
who has been niceto you? — Chihiro Fukuoka for KIA
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